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PROGRAMMA DETTAGLIATO E INDICAZIONI PER L’ESAME SCRITTO E ORALE

L’esame scritto di Lingua e Traduzione Inglese si compone di 4 parti:

A. Reading Comprehension 

B. Composition

C. Grammar exercises (Reformulation + Cloze Exercise)

D. Translation Practice 
Per prepararsi all’esame scritto si consiglia lo studio approfondito dei testi di grammatica in programma; la ripetizione di tutti gli argomenti svolti durante il corso e nelle esercitazioni di lettorato (attraverso appunti e slides); lo svolgimento di tutte le traduzioni assegnate.
L’esame orale di Lingua e Traduzione Inglese consiste in una discussione dei principali argomenti teorici affrontati nel corso dell’anno nei Moduli 1. e 2. (“An Introduction to the English Language System” e “Lexis and Grammar for Translation. From Theory to Practice"  sulla base del libro di testo S. Laviosa, Linking Wor(l)ds, e dei materiali contenuti nel dossier di fotocopie depositato presso la copisteria VistoSiStampi e presso la copisteria Ink@rta. Costituisce parte integrante e fondamentale dell’esame il Modulo 3. “The Discourse of Sustainable Tourism. Texts and Contexts”.
Nel corso dell’esame orale si intende inoltre verificare ulteriormente la competenza grammaticale acquisita (R. Murphy, English Grammar in Use) nonché la competenza traduttiva (riconoscimento della morfologia, e delle parti del discorso e delle funzioni logiche all’interno della frase; uso delle strategie di traduzione; riconoscimento delle tipologie testuali), attraverso la traduzione e discussione alcuni dei brani utilizzati nel corso delle lezioni o contenuti nei materiali di studio.

LINGUA E TRADUZIONE

MODULO 1:  AN INTRODUCTION TO THE ENGLISH LANGUAGE SYSTEM

· D. Crystal, The Cambridge Encyclopedia of the English Language, CUP, 1996, pp.1-2 (e-learning)
· Widdowson, H.G. (2001)  Linguistics, Oxford University Press, OUP, pp. 41-68 (in fotocopie)
MODULO 2: LEXIS AND GRAMMAR FOR TRANSLATION: FROM THEORY TO PRACTICE
· S. Laviosa, Linking Wor(l)ds. Lexis and Grammar for translation, Napoli, Liguori, 2008, Chaps. 1-10 
· “Translation Strategies”, from C. Taylor, Language to Language. Cambridge, Cambridge University Press, 1998 (in fotocopie)
· M. Ulrych, Translating Texts. From Theory to Practice, Rapallo, Cideb, 1992, Chaps. 1—3 (in fotocopie)
· R. Murphy, English Grammar in Use 4th edn, Cambridge, Cambridge University Press 2016 (complete)
Gli studenti dovranno tradurre tutti i brani assegnati per le esercitazioni di traduzione Inglese-Italiano e Italiano-Inglese (vedi pagina e-learning)
MODULO 3: THE DISCOURSE OF SUSTAINABLE TOURISM (II semestre) 
C.R. Goeldner – J. R. Ritchie. Tourism. Principles, practices, philosophies, Wiley 2011 (e-learning)
W. F. Theobald (ed.), Global Tourism ((Third Edition), Taylor and Francis, 2011, Chapter V (e-learning)

The Sins of Greenwashing, http://sinsofgreenwashing.com/index6b90.pdf
Greenwashing in the Travel and Tourism Industry, http://tsss.ca/2011/05/greenwashing-in-the-travel-and-tourism-industry/
Note Generali: 
Parte del materiale di studio (slides, esercitazioni, etc…) per ciascun modulo  è a disposizione nella pagina del corso Lingua e Traduzione - Lingua Inglese I LCT (L11) 2016-2017 attivo sul portale e-learning dell’Università di Bari: http://www.elearninglingue.uniba.it/moodle/. 
Un dossier con materiali selezionati è a disposizione presso le copisterie VistoSiStampi e Ink@rta. 
